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ВСТУП

Кваліфікаційна робота бакалавра присвячена аналізу лексичних способів найменування засобів пересування у сучасній англійській мові з когнітивно-лінгвістичної точки зору.
Актуальність такого дослідження визначається провідною роллю когнітивної лінгвістики в науці про мову 21 століття та високою частотністю у мовленні номінацій засобів пересування, які в наш час стали однією з найважливіших ознак, що характеризують людську цивілізацію.
Кваліфікаційну роботу виконано в науковому семінарі «Сучасні тенденції дослідження дискурсу» на кафедрі загального та прикладного мовознавства Харківського національного університету імені В. М. Каразіна відповідно до тематичного плану наукових досліджень кафедри загального та прикладного мовознавства у галузі лексичної семантики, дискурсології та когнітивної семантики.
Метою цього бакалаврського дослідження є виявлення компонентів і систематизація лексико-семантичного поля «Засоби пересування» та моделювання концепту ЗАСІБ ПЕРЕСУВАННЯ в англійській мові. 
Реалізація поставленої мети передбачає розв'язання таких завдань:
1) уточнення принципів побудови лексико-семантичного поля та фреймового моделювання концепту;
2) визначення семного складу компонентів поля «Засоби пересування» в англійській мові;
3) структурування польового устрою лексико-семантичного поля «Засоби пересування», його ядерних та периферійних компонентів;
4) Моделювання концепту ЗАСІБ ПЕРЕСУВАННЯ в англійській мові.
Об'єктом дослідження обрані лексеми – найменування засобів пересування, а предметом служать когнітивні ознаки концепту ЗАСІБ ПЕРЕСУВАННЯ в англійській мові.
Теоретико-методологічною основою роботи є труди українських та зарубіжних мовознавців з проблематики лексичної семантики, лексико-семантичного поля [4; 25], когнітивної семантики, теорії фрейму, моделювання концепту [7; 13; 22; 27]. Домінуючий когнітивний підхід в цілому і когнітивна семантика, зокрема, стали логічним продовженням традиційного семантичного аналізу, що дозволяє моделювати значення лексичних одиниць більш високому рівні абстракції. Основою такого моделювання є система семантичних компонентів значення, зокрема, лексико-семантичне поле.
Основними методами дослідження є описовий метод, метод компонентного аналізу (для з'ясування лексико-семантичної організації) метод контекстного опису функціонування (для встановлення семантичних однак номінацій у їх контекстному оточенні), а також елементи підрахунків.
Матеріалом послужили найменування засобів пересування англійською мовою. Було проаналізовано 250 лексем із семою «засіб пересування», вилучених з тлумачних словників і лексиконів сучасної англійської мови [28; 29; 30], та приклади їх функціонування в сучасній англомовній публіцистиці – британських і американських виданнях Time (щотижневий американський журнал), The Times (щоденна британська газета, одна з найстаріших у світі), The Sunday People (британська щотижнева недільна газета) [31; 32; 33] – 300 речень, що містять номінації засобів пересування.
Наукова новизна одержаних результатів полягає в наступному:
- виокремлено лексеми – номінації засобів пересування та структуровано лексико-семантичне поле «Засоби пересування» за принципом ядра – периферії у складі мікрополів, лексико-семантичних підгруп та тематичних груп;
-вперше створено фреймову модель концепту ЗАСІБ ПЕРЕСУВАННЯ/VEHICLE в англійській мові.
Практичне значення одержаних результатів. Положення й висновки кваліфікаційної роботи можуть використовуватись у навчальних курсах з теорії і практики англійської мови, загального мовознавства та слугувати основою подальших наукових розвідок здобувачів освіти різних рівнів.
Апробація результатів роботи здійснювалась на науковому семінарі на кафедрі загального та прикладного мовознавства Харківського національного університету імені В. М. Каразіна.
Структура роботи визначається метою й завданнями дослідження. Кваліфікаційна робота складається зі вступу, трьох розділів, висновків до кожного, загальних висновків, списку використаної літератури та анотацій. Загальний обсяг роботи становить 45 сторінок, із них 3 сторінки списку використаної літератури (33 позиції).










РОДЗІЛ 1.
ТЕОРЕТИЧНІ ЗАСАДИ ДОСЛІДЖЕННЯ В КОГНІТИВНІЙ СЕМАНТИЦІ

Когнітивна лінгвістика сьогодні посіла провідне місце серед інших напрямів антропоцентричної функціональної лінгвістики XXI століття. Зокрема, когнітивно-дискурсивний підхід [5] до аналізу вербалізації концепту означає комплексне вивчення його когнітивного смислу та реалізації у дискурсі у їхній єдності та взаємозв'язку як цілісного феномену. Українська дослідниця В.Б. Бурбелло вказує на доцільність «застосування досить гнучкого та динамічного методологічного апарату дослідження та відповідних оперативних одиниць» та, відповідно, пропонує «використання таких класифікаційних рубрик дискурсології як смислова (тематизація, семантизація)» та «організаційна (структуризація, функціоналізація)» [3, с. 80]. В цьому розділі уточнюються принципи когнітивного аналізу концепту на базі його лексичної актуалізації в мові і мовленні.

1.1. Концепт як мінімальна одиниця картини світу

Концепт є мінімальною когнітивну одиницею, частиною всієї картини світу, відбитої у людської свідомості, це збережені у пам'яті людини усвідомлювані типізовані фрагменти досвіду [10]. У нашому випадку це досвід використання різноманітних засобів пересування на сучасному етапі розвитку цивілізації. Накопичені досвід і знання закріплюються в системі мовних значень; у своїй картині світу людина абстрактно узагальнює вже готову систему значень, що історично склалася, а тим самим і певну класифікаційну систему, задану в мові. Це підкреслює зв'язок концепту з картиною світу. На думку харківської професорки Є.В. Бондаренко, концепт вербалізується людиною у дискурсі на підставі її світосприйняття, світопізнання та світорозуміння [2, с. 20] у певний історичний період. Концепт реалізується в мові і закріплюється в концептуальній системі думок і знань про світ, що відображає пізнавальний досвід людини.
Пізнавальний досвід носія мови відображається у картині світу. Концептуальна картина світу (ККС) – це цілісна сукупність образів дійсності в колективній свідомості [2], яка поєднує лінгвокультурологічний, психологічний та власне лінгвістичний (понятійно-термінологічний) досвід людини для розкриття та опису мовних механізмів, що формують смисли; це «система концептів у свідомості людей, яка, з одного боку, конструює у вигляді структурованого знання глобальний динамічний образ світу та результати внутрішнього рефлексивного досвіду людини та, з іншого, може бути реалізована у вербальних формах» [2, с. 25]. Мовна картина світу (МКС) виходить з того, що мова ословлює людську свідомість, причому у людській свідомості об'єктивний світ не відображається дзеркально, а переломлюється, це і є МКС [там само]. У широкому сенсі, МКС є «словесним покриттям для думки» [14, с. 5], вона містить колективний досвід нації, формує світогляд представників певної культури у певний історичний період та зберігається у лексикографічних джерелах. Сказане зумовлює необхідність лексико-семантичного аналізу як підґрунтя для моделювання концету.
Структури знань у свідомості людини відомі як фрейми, скрипти, схеми; їх визначає фреймова теорія [19, c. 140]. Поняття фрейму було запроваджено у науковий обіг Г. Бейтсоном ще в 1955 році. Психологічне обгрунтування теорії фреймів тісно пов'язані з поняттям очікування [23, c. 14]. Це означає, що нормальна взаємодія людей у світі була б неможлива, якби кожне нове явище чи предмет оцінювалося б як унікальне. Люди трактують свої враження на основі наявного досвіду та базуючись на якихось типових для своєї культури моделях [8]. Саме ця ідея лежить в основі фреймових досліджень.
Фрейми – це структури знань, або схеми  [24, с.59], що містять не тільки «статичні» дані, а й «динамічні» процедури, тобто описують, як потрібно діяти в тих чи інших обставинах [15, c.19].
На відміну від фрейму або схеми, скрипт співвідноситься із послідовністю подій та складається із окремих етапів. Наприклад, скрипт відвідування ресторану має вигляд: John went into the restaurant. He ordered a hamburger and a coke. He asked the waitrss for the check and left [23, c.18].
Фрейми – це структури знань, які описують, як «людина організує свої знання про світ і використовує їх, щоб інтерпретувати нову інформацію, події, досвід та зв’язки між ними» [23, c.16]. При цьому важливо, що фрейми містять основну, типову та потенційно можливу інформацію, яка асоційована з тим чи іншим концептом [15, c.16].
Один із засновників американської когнітивної лінгвістики Ч. Філлмор [16] порівнював поняття фрейму з широко розповсюдженими в лінгвістиці теоріями лексичних полів, за якими люди інтерпретують значення окремих лексичних одиниць виходячи з того, яке місця ці одиниці займають у системі свого поля.

1.2. Лексико-семантичне поле як система і структура

Розуміння мови як системи у сучасній лінгвістиці конкретизується у концепції польової моделі мови. Поле сприймається як сукупність мовних (переважно лексичних) одиниць, об'єднаних спільністю змісту (іноді також спільністю формальних показників) і відбивають поняттєве, предметне подібність позначених явищ [1; 4; 6].
Один із засновників теорії поля Й. Трір вважав, що розуміння значення слова зводиться до розуміння структури, в якій це слово функціонує [25]. Концепція поля, таким чином, дуже близька до концепції фрейму. Однак, на відміну від поля, фрейми не належать до сфери мовних взаємин, а є ментальними структурами, які безпосередньо пов'язані з інтерпретацією позамовної дійсності. Тим самим, слова вербалізують схеми знань – фрейми, які відрізняються від тематичних класифікацій лексики, оскільки це когнітивні структури, які зумовлюють способи систематизації позамовної інформації у свідомості носія мови.
Й.Трір увів поняття семантичного поля для пояснення того факту, що значення лексичних елементів визначаються лише на основі їх схожості з одними релевантними одиницями та відмінності від інших елементів, і визначення поля в термінах семантичних компонентів сприяє розумінню устрою полів та відносини між їхніми членами [25]. Уточнення та специфікація поняття «поле» виявили такі ознаки:
1) семантичні поля не розділені жорсткими межами і часто взаємодіють один з одним,
2) компоненти поля виявляють загальні та диференціальні ознаки,
3) у поля виділяються центральні та периферійні області, причому центр виражає сутність всього семантичного комплексу,
4) у периферійних областях значно ослаблені смислові зв'язки, що призводить до відриву окремих елементів поля або входження їх паралельно до інших полів.
Польова концепція мови виходить з лексичного значення слова. Значення має такі характеристики:
1. Значення є системою компонентів – сем.
2. У значенні виділяються ядерні та периферійні семи.
5. Ядро значення утворюють постійні, суттєві, частотні семи.
6. Ядерні семи складають основу парадигм, протиставляючи значення іншим значенням у системі мови; периферійні семи доповнюють ядро і значною мірою зумовлюють семантичний розвиток слова та його комунікативне варіювання.
7. Межа між ядрами та периферією значення розмита, є ближня, дальня та крайня периферія значення.
Стосовно лексикону польова концепція проявляється насамперед в організації лексики за принципом ядра і периферії та вичленуванні лексико-семантичних угруповань різних типів, що утворюють певну ієрархію. Складники ЛСП містять семи, що належать до різних рівнів ієрархії: 
1. лексико-семантичне поле (ЛСП)
2. лексико-семантичне мікрополе 
3. лексико-семантична підгрупа       
4. тематичний ряд
У реальному/уявному світі ЛСП засноване на позамовних зв'язках денотатів, а його елементи поєднані спільним ідентифікатором. У мові лексико-семантичне поле поєднано спільною архісемою і включає слова однієї частини мови.
ЛСП організовано за гіперо-гіпонімічним принципом. В ядрі ЛСП зазвичай знаходяться високочастотні, стилістично і функціонально нейтральні одиниці, які входять до даного ЛСП за своїм єдиним чи основним значенням. До ближньої периферії ЛСП відносяться лексеми менш частотні, як правило, однозначні, конкретні за значенням, що мінімально залежать від контексту (або не залежать зовсім). Далеку периферію утворюють лексеми низькочастотні, багатозначні, що мають значення, які належать до інших ЛСП і обмежене вживання, вони семантично залежні від контексту. Крайня периферія ЛСП представлена лексемами з вкрай низькою частотністю, що мають обмежене вживання [4; 6]. 
Аналогічну організацію має і лексико-семантичне мікрополе, причому у його складі подекуди можна виділити підгрупи лексем, об'єднані спільною диференційною ознакою.

Висновки до першого розділу

Проведений аналіз і узагальнення теоретичних засад дослідження в когнітивній семантиці свідчить: 
1.Когнітивна семантика слугує основою вивчення концептуалізації засобів пересування в англійській мові. В цій кваліфікаційній роботі вона обрана провідною методологією аналізу концепту на базі його лексичної актуалізації в мові і мовленні за даними лексикографії та публіцистичних текстів, відповідно.
2. Мінімальною когнітивну одиницею, частиною всієї картини світу, відбитої у людської свідомості, слід вважати концепт. Концепт вербалізується людиною у дискурсі на підставі її світосприйняття, світопізнання та світорозуміння. Концепт реалізується в мові і закріплюється в концептуальній системі думок і знань про світ, що відображає пізнавальний досвід людини.
3. Структури знань у свідомості людини відомі як фрейми, скрипти, схеми; їх визначає фреймова теорія. Фрейми – це структури знань, які описують, як людина організує свої знання про світ і використовує їх, щоб інтерпретувати нову інформацію, події, досвід та зв’язки між ними. 
4. Лексико-семантичне поле – це сукупність мовних (переважно лексичних) одиниць, які об'єднані спільністю змісту (іноді також спільністю формальних показників) і відбивають поняттєву, предметну подібність позначених явищ.
Поля вербалізують ментальні схеми знань – фрейми.
5. ЛСП виділяються на основі значень, тобто системи компонентів – сем, що розполіляються на ядерні та периферійні семи. Вони визначають поле, лексико-семантичні мікрополя, підгрупи лексем, об'єднаних спільною диференційною ознакою.
6. ЛСП організовано за гіперо-гіпонімічним принципом. В ядрі ЛСП знаходяться високочастотні, стилістично і функціонально нейтральні одиниці, які входять до даного ЛСП за своїм єдиним чи основним значенням. До ближньої периферії ЛСП відносяться лексеми менш частотні, як правило, однозначні, конкретні за значенням, що мінімально залежать від контексту. Далеку периферію утворюють лексеми низькочастотні, багатозначні, що мають значення, які належать до інших ЛСП і обмежене вживання, вони семантично залежні від контексту. Крайня периферія ЛСП представлена лексемами з низькою частотністю, що мають обмежене вживання. 



Розділ 2
ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧНЕ ПОЛЕ «ЗАСОБИ ПЕРЕСУВАННЯ» 
В АНГЛІЙСЬКІЙ МОВІ

Найменування засобів пересування в англійській мові утворюють лексико-семантичне поле. За лексикографічними даними, аналізоване ЛСП об'єднане архісемою «засоби пересування» і включає найбільш узагальнені значення, активовані в лексемах, що утворюють ядро поля: conveyance, vehicle, transport, carriage, water-craft, aircraft, ship, locomotive. Інші угрупування у складі поля виділяюяться на основі диференційних семантичних ознак і належать різним ієрархічним рівням. 
У ЛСП «Засоби пересування» виділяються різні рівні ієрархії: воно включає мікрополя, побудовані за гіперо-гіпонімічним принципом як центр – периферія (причому ядро окремих мікрополів входить в ядро ЛСП), а також підгрупи, а в деяких випадках і більш дрібні тематичні ряди.

2.1. Семантичний склад компонентів поля «Засоби пересування»

Значення центральної лексеми vehicle входить прямо або за допомогою лексичних одиниць з більш конкретною семантикою (aircraft, vessel, etc.) до значення всіх одиниць поля, воно не має обмежувальних вживання сем; слово vehicle багатозначне, проте в описуване поле входить тільки за семою «транспортний або перевізний засіб будь-якого виду, що використовується на землі або у просторі».
Виділення диференціальних сем у складі лексем – складників ЛСП дозволяє класифікувати одиниці поля за окремими семантичними ознаками. Отримані результати структурування наведено у таблиці 2.1.

Таблиця 2.1.  Семний склад одиниць ЛСП
	№
	семантична ознака
	диференційна сема

	1. 
	Середовище пересування
	призначені для пересування
- по поверхні землі
- в атмосфері/космосі
- на воді / під водою

	2. 
	Джерело руху
	двигун 
тваринна тяга 
сила людини (водія)
сила вітру

	3. 
	Призначеність для руху за конкретним типом поверхні
	призначені для руху
- по дорозі
-по рейках
- по снігу
- по воді
- над поверхнею

	4. 
	Сфера використання

	спорт

	5. 
	
	поліція / ДСНС

	6. 
	
	медицина

	7. 
	
	наукові дослідження

	8. 
	
	спеціалізований транспорт

	9. 
	
	ведення бойових дій

	10. 
	Місце використання
	- на поверхні землі
- під землею
- усередині міста
- за межами міста
- усередині приміщень




Як видно з таблиці 2.1, найбільш семантично вагомою диференційною ознакою є «середовище пересування» (№1). За цією ознакою в межах ЛСП «Засоби пересування» можна виділити три мікрополя, об'єднані відповідно до того, де вживаються засоби пересування:
1. Наземні засоби пересування 
2. Водні засоби пересування
3. Повітряні засоби пересування
Інші диференційні семантичні ознаки (№2–5) утворюють лексико-семантичні підгрупи і тематичні ряди в межах відповідних мікрополів. Розглянемо кожне мікрополе більш детально.

2.2. Мікрополе «Наземні засоби пересування» 

Ядро мікрополя утворюють лексеми carriage,  car, cart, coache, bicycle, motor vehicle, tram, wagon із спільним значенням «наземний транспорт». Мікрополе «Наземні засоби пересування» займає суттєве місце – 41% всіх компоненів ЛСП «Засоби пересування». Ці компоненти, у свою чергу, утворюють кілька лексико-семантичних підгруп з власними диференційними семантичними ознаками та мають подальші розгалуження у формі тематичних рядів:
-підгрупа «Гужовий транспорт» (Carriages/carts/ coaches);
-підгрупа «Залізничний транспорт» (Wagons);
-підгрупа «Автомобілі» (Motor vehicles);
-підгрупа «Велосипеди» (Bicycles).
 
Підгрупа «Гужовий транспорт». Джерело руху – кінська сила. 
Ядерними компонентами є лексеми cart, coache із спільним значенням «наземний безмоторний транспорт». 
До ближньої периферії цієї підгрупи належать лексеми: cart, chaise, shay, shandrydan, cabriolet, hansom cab, hansom, buggy, calash, caleche, chariot, wagon, wain, cariole, carriole, carry-all, gig, whisky, tilbury, trab, whitechapel, whitechapel cart, curricle, buggy, jaunting-car, cape cart, dray, sulky, limber, tandem, mail-cart, , dray, tumbrel (cariole, carriole), coach, hackney carriage, hackney coach, hackney cab, hackney, hack, cab, four-wheeler, post chaise, chaise, mail coach, stagecoach, stage, road coach, drag, diligence, equipage, span, tandem, randem, team, coach-and-four, four-in-hand, rig.
За семантичною ознакою «відкритий або критий екіпаж» виокремлюються
тематичні ряди:
-номінації відкриттих чотирьох колісних екіпажів: buggy, calash, caleche, chariot, growler, sociable, vis-a-vis, wagonette (waggonette), brake, break, surrey, phaeton;
-найменування критих екіпажів: victoria, landau, berlin (berline), brougham, coupe, rockaway, clarence, barouche, buckboard, barge. 
Підгрупа «Залізничний транспорт». Підгрупа охоплює лексеми – номінації засобів пересування, що призначені для руху по рейках. 
До ядра входять лексеми carriage,  car, tram, wagon із спільним значенням «наземний рейковий транспорт». 
До ближньої периферії входять: wagon, schooner, express wagon, lorry, van, caravan, wain, carriage, coach, day coach, sleeping car, parlour car, chair car, Pullman, Pullman car, Pullman coach, saloon, saloon car, saloon carriage, wagon-lit, tourist car, business car, caboose, wagon, flatcar, container car, truck, lorry, gondola, gondola car, trailer car, goods wagon, freight car, boxcar, house car, tank-car, mail car, luggage van, baggage car.
За семантичними ознаками «місце та сфера використання»» можна виділити тематичні ряди: 
-«пасажирський рейковий вагон у місті»:  tramcar, tram, car, troll(e)y;
- «спеціалізований транспорт»: postal storage car, cattle-truck, horse-box, coal car, car carrier, refrigerator car, reefer.
Підгрупа «Автомобілі». Ця підгрупа охоплює лексеми – номінації засобів пересування, що мають джерело руху – двигун (бензиновий, електричний тощо). Ядро утворюють лексеми  car, motor vehicle із спільним значенням «моторизований наземний транспорт». 
Її ближня периферія утворена лексемами: motor vehicle, autocar, heap, locomobile, bus, omnibus, autobus, motorbus, single-decker, double-decker, shuttle, jitney, coach, motor coach, service bus, char-a-banc, motor caravan, motor home, trolley bus,  trolley, trolley coach, trackless trolley, auto, electric, carry-all, cyclecar, crate, buggy, flivver, baby car, 2CV, deux-cheuvaux, roadster, runabout, touring car, GT, convertible, saloon car, saloon, sedan, landau, coupe, hatchback, berlin (berline), brougham, estate car, estate, shooting brake, shooting break, brake, break, station wagon, estate waggon).
За диференційною ознакою «сфера використання» можна виокремити тематичні ряди: 
- таксі: taxicab, taxi, cab, hackney cab, hackney, hack, minicab; 
- спортивні авто: sports car, sport car, racing car, racecar, mono posto, dragster, go-kart, go-cart, kart; 
- патрульні автомобілі: patrol car, panda car, squad car, cruise car, cruiser, police car);
- спеціалізований транспорт: dumper truck, cattle-truck, tanker, vehicle tanker, tank truck, tank-car, tank trailer, dust car, garbage truck, dirt-wagon, breakdown truck, breakdown lorry, towtruck, tow car, wrecking car, crane truck, wrecking crane, forklift truck, fire engine, rocket launcher;
- військові перевезення: armoured car, personnel carrier, tank destroyer, tank, troop-carrier.
 Підгрупа «Велосипеди». Джерело руху – фізична сила людини. Ядро семантичної підгрупи – лексема bicycle. До цієї підгрупи належать лексеми: bicycle, cycle, bike, push bike, push cycle, push bicycle, wheel, velocipede, hobby, safety-bicycle, roadster, racer, bone-shaker, high-riser, ordinary, tandem, tandem bicycle, unicycle, monocycle, tricycle, trike. 
Тематичні ряди виокремлюються за диференційною ознакою «місце використання» та «призначеність для руху за конкретним типом поверхні» виокремлюються:
- тематичний ряд «пересування по снігу/льоду»: ski, snowshoe, ski bob, skate, ice skate, tubular skate, hockey skate, figure skate, racing skate, racer, speed skate, bob skate; sleigh, sledge, sled, dray, toboggan, skeleton, luge, bob-sleigh, bobsled, bob, cariole (carriole), pulka, dog sled, dog sledge, hurdle, cutter, coaster, catamaran.
Дальня периферія мікрополя «Наземні засоби пересування» включає компоненти, обмежені за сферою використання як от катафалк – hearse, інвалідний візок – wheelchair, invalid carriage, Bath chair (bath chair); або за тягловою силою та за національним регіоном– dogcart (Аляска, Канада).  
Назви окремих марок легкових автомобілей  Honda Civic, Мercedes, Chevette, Вentley, Lincoln також належать до дальньої периферії. У семному складі цих лексем важливою диференційною ознакою є оціннаість, відсутня в інших номінаціях легкових авто. У лексемі Bentley – «дуже дорогий легковий автомобіль британського виробництва, який використовується дипломатами та політиками» – домінують периферійні семи «престижний», «ознака достатку», «цінна річ». Фактично, у цих лексем утворились три конотативні значення оцінності – ознака високого рангу власника (сема «престижний»), ознака заможності власника (сема «достато») та ознака високої вартості авта як такого (сема «цінна річ»).
Крайня периферія мікрополя включає 
· поняття-реалії і національно-специфічні номінації: rickshaw (ricksha), jinricksha (jinrikisha, jinriksha, jinrickshaw), troika, droshky (drosky), britzka (britzska, britska), tonga, ekka, gharry, Conestoga wagon, Conestoga, prairie schooner;  
· історично обмежені найменування: історизми quadriga (антична квадрига), horsecar (конка); 
· лексеми Jaguar, Porsche – «a very expensive type of car, often associated with rich young men» – мають яскраво виражену периферийну сему «надмірно престижний»; це оцінне конотативне значення разом із порівняно низькою частотністю цих лексем в дискурсі відносить їх до крайньої периферії мікрополя.

2.3. Мікрополе «Водні засоби пересування»

Ядро мікрополя утворюють лексеми, що містять архисему «рух на/під поверхнею води»: ships, boats, submarines. Компоненти мікрополя становлять  37% від загалу ЛСП і можуть бути розподіленими за диференційною ознакою «джерело руху» на три лексико-семантичні підгрупи:
- рушійна сила – двигуни/мотори різного типу;
- рушійна сила – вітер;
- рушійна сила – людина.
Підгрупа «вітрильники». Лексико-семантична підгрупа «вітрильники» (ядро – sailing-ship) включає компоненти sailing-vessel, sailer, ship і охоплює лексеми, які, у свою чергу, розподіляються за тематичними рядами: 
-одномачтові судна: cutter, hoy, tartan, tjalk, sloop, Hansa cog, cog, Hansa ship; 
-двомачтові судна: felucca, snow, Baltimore clipper, brig, gun brig, brigantine, hermaphrodite brig, jackass brig, schooner, fore-and-aft schooner, topsail schooner, hermaphrodite schooner;
-двох-трьохмачтові судна: galleon, caravel (carvel), pinnace, dhow (dau, dow), main-topsail schooner, two-topsail schooner, bomb ketch, mortar ketch; 
-трьох-чотирьох мачтові судна: clipper, polacre, pollacca, bark, barque, barquentine (barkentine, barkantine, barquantine), jackass bark, shipentine. 
Підгрупа «моторизовані судна». Лексико-семантична підгрупа «моторизовані судна» (ядро – motorship) включає лексеми motor ship, motor vessel, steamer, steam ship, screw-steamer, twin-screw, paddle-steamer, paddle-boat, side-wheeler, hovercraft, air-cushion vehicle.
Тематичні ряди у мікрополі водних засобів пересування виділяються за семантичними диференційними ознаками  «ведення бойових дій» та за сферою використання:
-тематичний ряд «військовий флот» (найбільш чисельний ряд в межах підгрупи): battle-cruiser, cruiser, missile cruiser, destroyer, gunboat, aircraft carrier, airplane carrier, landing-craft, landing ship, troop-ship,  dreadnought, monitor, minesweeper, mine hunter, submarine chaser, subchaser, flagship, servicing craft, fire-ship, corvette (corvet), minelayer, scout, cruiser, frigate, torpedo-boat, PT boat, mosquito boat, motor torpedo boat, E-boat, torpedo-boat destroyer;
-тематичний ряд «спеціалізований флот»: freighter, bulk carrier, container ship, store-ship, cattleship, coaler, collier, tanker, tankship, oil tanker, roll-on roll-off, ro-ro, train ferry, slaver, hospital ship, rescue cruiser, salvage tug, merchantman, coaster, training-ship, fireboat, cable-ship, ice-breaker, lightship, ice-boat, ice-yacht, mail-boat, post-boat, packet-boat, packet, mailer, taxicab, taxi; «ferry boats» (ferry boat, ferry, cable ferry, chainferry, motor ferry), «fishing boats» (fishing boat, trawler, steam trawler, hatch boat);
-тематичний ряд «субмарини»: submarine, sub, submersible, patrol submarine, U-boat.
Підгрупа «спортивні плавальні засоби». Лексико-семантична підгрупа «спортивні плавальні засоби» поєднана семантичною ознакою «сфера  використання» і має додаткові ознаки «рушійна сила – людина» та/або «рушійна сила – вітер». Ця підгрупа включає лексеми boat (ядерна лексема), а також sailing boat, scooter, catamaran, trimaran, yacht, racer, raceabout, baidarka (bidarka, bidarkee), pilot skiff, caique, rowing-boat, rowboat, foldboat, faltboat, folding boat, sportsboat, racing skiff, single shell, racing gig, gig, shell, scull, canoe, kayak (kaiak, kyak, kyack), dug-out.
Важливим свідченням розмитості та взаємопроникності меж окремих підгруп і рядів аналізованого лексико-семантичного мікрополя є лексема yacht. Хоча історично вона належала до вітрильників, розвиток судноплавства  надав яхтам можливості рухатись за допомогою двигуна, тож у сучасному ЛСП «Засоби пересування» (мікрополі «Водні засоби пересування») yacht, відповідно до контексту вживання, може належати як до підгрупи «вітрильники», так і «моторизовані судна».
Крайня периферія мікрополя водних засобів пересування утворена лексемами з диференційними семами, що мають: 
· національно-культурну забарвленість. Це слова: dinghy (dingey, dingy, dinky), junk, proa (prahu, prao), dahabeeyah (dahabiah), tongkang, piragua, pirogue, randan, shallop, cockle, cockle-shell, jolly, umiak (oomiak, oomiac, umiac), nuggar, coracle,  gondola, sampan
· лексеми-історизми: ark, Noah’s ark, Dutchman, Flying Dutchman.

2.4. Мікрополе «Повітряні засоби пересування»

Ядро мікрополя утворюють лексеми airship, helicopter, spacecraft із спільним значенням «повітряний флот». В історичному плані це мікрополе є наймолодшим порівняно з іншими мікрополями ЛСП, що пояснює його найменшу чисельність (22%). За диференційною семантичною ознакою «середовище пересування» можна виокремити лексико-семантичні підгрупи та окремі тематичні ряди.  
Мікрополе «Повітряні засоби пересування» утворено кількома лексико-семантичними підгрупами:
-підгрупа «повітряні судна» (аir fleet);
-підгрупа «космічні апарати» (spacecraft).
Підгрупа «повітряні судна». Компоненти лексико-семантичної підгрупи «повітряні судна» поєднані спільною диференційною ознакою «пересування у повітрі», до її ядра входять лексеми  plane, helicopter. Сучасний розвиток помисловості нерідко поєднує в одному повітняному судні можливості вертикального і горизонтального злету, що дозволяє обїєднати їх номінації в одній підгрупі без додаткового розрарування на тематичні ряди. Це лексеми plane, aeroplane, airplane, machine, crate, jalopy, runabout, flivver, trimotor, flying wing, monocoque, light aircraft, ski plane, amphibian, aerocar, seaplane, hydroplane, floatplane, flying boat, monoplane, biplane, sesquiplane, triplane, jet plane, jet, jet trainer, strato-cruiser, trainer, bus, airliner, airbus, liner, air carrier, transport, helicopter, chopper, autogiro (autogyrо), gyroplane, VTOL aircraft, flying bedstead, jump-jet, gyrodyne, convertiplane (convertaplane, convertoplane).
Тематичні ряди у межах підгрупи можна виокремити за семантичною ознакою «сфера використання»:
-тематичний ряд «військовий повітряний флот» охоплює лексеми: troop -ship, troop-carrier, shuttle, fighter, interceptor, fighter-interceptor, fighter-bomber, bomber, light bomber, medium bomber, heavy bomber, flying fortress, minelayer, rocket airplane, drone, robot bomb, robomb, flying bomb, scout; 
-тематичний ряд «спеціалізований повітняний флот»: ambulance, tanker, airferry.
Підгрупа «космічні апарати». Компоненти лексико-семантичної підгрупи «космічні апарати» ((ядерна лексема spacecraft) вирізняються за семантичною ознакою  «використання в космосі» і включають:  space ship, space vehicle, spacecraft, а також satellite, orbiter, space station, space laboratory, rocket, booster rocket, space rocket, UFO, ufo, flying saucer, spaceship, space shuttle, shuttle, lander.
До дальньої периферії мікрополя «Повітряні засоби пересування» належать компоненти, виокремлені за ознакою: 
· «самостійність руху»: parachute, chute, brolly, Zeppelin, balloon, montgolfier, glider, sail plane; 
· високочастотні назви типів літаків: Concorde, Boeing; 
· застарілі лексеми як от flying fortress (амер., застар.), airliner (застар.), biplane (застар.), autogiro (autogyro) (застар.), gyroplane (застар.), fire-balloon (застар.); 
· розмовні назви: flying boxcar (амер., розм.), chopper (розм.).

Висновки до другого розділу

1. Практичне застосування теоретичних принципів побудови поля до моделювання лексико-сеантичної системи засбів пересування  в англійській мові дозволило структурувати ЛСП «Засоби пересування», виявити його архисеми і диференційні семи, встановити гіперонімічно-гіонімічну організацію. ЛСП «Засоби пересування» має три  три мікрополя, об'єднані відповідно до критерію  «середовище пересування»: це  «Наземні засоби пересування», «Водні засоби пересування», «Повітряні засоби пересування».
2. Мікрополе «Наземні засоби пересування» охоплює 41% всіх компоненів ЛСП. Ядро мікрополя – лексеми carriage,  car, cart, coache, bicycle, motor vehicle, tram, wagon із спільним значенням «наземний транспорт». Мікрополе включає лексико-семантичні підгрупи з власними семантичними ознаками – це ближня периферія, яку утворили підгрупи «Гужовий транспорт», «Залізничний транспорт», «Автомобілі», «Велосипеди».
 2.1. Підгрупа «Гужовий транспорт» виокремлена за семою «Джерело руху» – кінська сила. Ядерними компонентами є лексеми cart, coache із спільним значенням «наземний безмоторний транспорт». За семантичною ознакою «відкритий або критий екіпаж» виокремлюються тематичні ряди: з одного боку, номінації відкритих чотирьох колісних, а з іншого – критих екіпажів. 
2.2. Підгрупа «Залізничний транспорт» охоплює номінації засобів пересування, що призначені для руху по рейках. До ядра входять лексеми carriage,  car, tram, wagon із спільним значенням «наземний рейковий транспорт». За ознаками «місце та сфера використання»» виділено тематичні ряди: «пасажирський рейковий вагон у місті» та «спеціалізований транспорт». 
2.3. Підгрупа «Автомобілі» охоплює номінації моторизованих засобів пересування. Ядро утворюють лексеми  car, motor vehicle із спільним значенням «моторизований наземний транспорт». За диференційною ознакою «сфера використання» виокремлено тематичні ряди: таксі; спортивні авто; патрульні автомобілі; спеціалізований транспорт;  військові перевезення.
2.4. Підгрупа «Велосипеди» поєднана ознакою «джерело руху – фізична сила людини». Її ядро – лексема bicycle. Тематичні ряди виокремлено за диференційною ознакою «місце використання» та «призначеність для руху за конкретним типом поверхні»: це ряд «пересування по снігу/льоду».
У мікрополя «Наземні засоби пересування» є дальня периферія – компоненти, обмежені за сферою використання; за тягловою силою; за національним регіоном застосування, за наявністю оцінних конотативних значень; та крайня периферія – національно-специфічні або історично обмежені найменування.
3. Мікрополе «Водні засоби пересування» (37% ЛСП) поєднано архисемою «рух на/під поверхнею води», його ядро – ships, boats, submarines. За ознакою «джерело руху» виділяються три лексико-семантичні підгрупи:
3.1. Підгрупа «вітрильники» (сема «рушійна сила – вітер», ядро – sailing-ship) включає тематичні ряди: одномачтові / двохмачтові / двох-трьохмачтові /  трьох-чотирьох мачтові судна. 
3.2. Підгрупа «моторизовані судна» (спільна сема «рушійна сила – двигуни/мотори», ядро – motorship) включає тематичні ряди «військовий флот»,  
«спеціалізований флот», «субмарини». 
3.3. Підгрупа «спортивні плавальні засоби» поєднана ознаками «сфера  використання» та «рушійна сила – людина та/або вітер» (ядерна лексема boat).
Крайня периферія мікрополя водних засобів пересування утворена лексемами, що мають національно-культурну забарвленість та історизми.
4. Мікрополе «Повітряні засоби пересування» (22% ЛСП) має ядро – лексеми airship, helicopter, spacecraft і розподіляється на дві лексико-семантичні підгрупи.
4.1. Підгрупа «повітряні судна» (ядро plane, helicopter) містить тематичні ряди за «сферою використання»: «військовий/спеціалізований повітряний флот». 
4.2. Підгрупа «космічні апарати» (ядерна лексема spacecraft).
Дальню периферію мікрополя «Повітряні засоби пересування» утворюють компоненти з ознаками: «самостійність руху», високочастотні назви типів літаків, застарілі та розмовні лексеми. 





РОЗДІЛ 3.
КОНЦЕПТ ЗАСІБ ПЕРЕСУВАННЯ В АНГЛІЙСЬКІЙ МОВІ

У наш час уявлення носіїв мови про засоби пересування як невід’ємний складник цивілізації ХХІ століття становлять важливий сегмент когнітивної картини світу. Вони знаходять вербальне втілення в мовній картині світу англійців; відповідно, в основі концептуалізації будь якої частини картини світу лежать спільні та диференційні ознаки [5; 26], що в лексичній семантиці відповідають поняттям архісеми і диференційної семи. В цьому розділі семантичні характеристики лексем – компонентів ЛСП «Засоби пересування», описані у попередньому розділі, слугують основою для моделювання концепту ЗАСІБ ПЕРЕСУВАННЯ в сучасній англійській мовній картині світу. 
 
3.1. Семний склад лексем – номінацій засобів пересування

В попередньому розділі кваліфікаційної роботи лексичні засоби мовної актуалізації концепту ЗАСІБ ПЕРЕСУВАННЯ представлені у вигляді ЛСП з мікрополями, лексико-семантичними підгрупами і тематичними рядами відповідно до іх семного складу. Наші дані щодо виявлених значень та їх ієрархії систематизовано у таблиці 3.1.



Таблиця 3.1. Семантичний устрій ЛСП «Засоби пересування»
	№
	Мікрополе
	Чисель-
ність
	Лексико-семантична підгрупа
	Тематичний ряд

	1
	Наземні засоби пересування
	41%
	гужовий транспорт
	криті екіпажі

	
	
	
	
	відкриті екіпажі

	
	
	
	залізничний транспорт 
	пасажирський рейковий
вагон у місті 

	
	
	
	
	спеціалізований зд транспорт

	
	
	
	автомобілі
	таксі

	
	
	
	
	спортивні авто

	
	
	
	
	патрульні автомобілі

	
	
	
	
	спеціалізований
автотранспорт

	
	
	
	
	військовий автотранспорт

	
	
	
	велосипеди
	пересування по снігу/льоду

	2
	Водні засоби пересування
	37%
	вітрильники
	одномачтові судна

	
	
	
	
	двохмачтові судна

	
	
	
	
	двох-трьохмачтові судна

	
	
	
	
	трьох-чотирьох мачтові судна

	
	
	
	моторизовані судна
	військовий флот

	
	
	
	
	спеціалізований флот

	
	
	
	
	субмарини

	
	
	
	спортивні плавальні засоби
	

	3
	Повітряні засоби пересування
	22%
	повітряні судна 
	військовий повітряний флот

	
	
	
	
	спеціалізований повітряний флот

	
	
	
	космічні апарати
	

	
	Всього
	100%
	
	



Відповідно до табл.3.1, чисельність виявлених номінацій наземних засобів пересування переважає чисельність комоненти інших мікрополів. 
Специфіка досліджуваного лексико-семантичного поля в англійській мові пояснюється існуванням як британських, так і американських найменувань тих самих транспортних засобів (goods train (брит.) – freight train (амер.)); наявністю великої кількості синонімів, що є розмовні (bike, сhoo-choo) і словотворчі (electric від electric train) варіанти слів; входженням у поле англійської мови великої кількості запозичень (dahabeeyah – єгипетськ., proa – малайськ.); існуванням великої кількості безеквівалентних одиниць – позначень конкретних видів транспортних засобів (fore-and-after, station wagon, pushchair).
Різноманітність засобів пересування зумовила велике різноманіття сем у межах ЛСП. Зокрема, 
-ядро мікрополя «Наземний транспорт» утворюють лексеми carriage,  car, cart, coach, bicycle, motor vehicle, tram, wagon, кожна з яких є ядром відповідних підруп у межах мікрополя («Гужовий/ Залізничний / Автомобільний / Велосипедний транспорт»); 
-ядро мікрополя «Водні засоби пересування» – це ship / sailing-ship, boat, submarine (відповідно, підгрупи «вітрильники / «моторизовані судна» / «спортивні плавальні засоби»);
-ядро мікрополе «Повітряні засоби пересування» – лексеми airship, helicopter, spacecraft є водночас ядровими компонентами підгруп «повітряні судна» / «космічні апарати». 
Ім’я концепту має за визначенням збігатися з домінантою відповідного синонімічного ряду, відрізнятися високою частотністю вживання і максимально покривати смисли інших лексем – номінацій концепту [5, c.34]. Як видно із наведених лексем, найбільшою спільною семантичною ознакою, що поєднує номінації таких несхожих засобів пересування на поверхні землі, на воді або під водою, в повітрі або в космосі, є гіперсема «пересування», актуалізована лексеми vehicle, transportation. Це зумовлює обрання словосполучення means of transportation (гіперсема «засіб пересування») іменем усього ЛСП, і відповідно, іменнем концепту ЗАСІБ ПЕРЕСУВАННЯ є VEHICLE.
Як зазначає професор С.А. Жаботинська, інформація, подана в лексичній семантиці номінацій, у значеннях полісемантичних слів, у номінативних процесах, у лексичних угрупованнях (лексико-семантичних полях, мікрополях і групах) слугує основою для концептуального аналізу [7]. Для опису концептуалізації  засобів пересування в анломовній картині світу у наступному підрозділі використано модель семантики лінгвальних мереж [там само].

3.2. Фреймова структура концепту ЗАСІБ ПЕРЕСУВАННЯ

Як доводять Т. Клаузнер і В. Крофт, «значення мовного вираження прирівнюється до концепту, що ним позначається» [13, c.2]. Описані в попередніх розділах значення лексем – номінацій засобів пересування є основою відповідного концепту і формують його фрейм або схему – абстраговану від конкретних мовних форм та значень узагальнену абстрактну сутність [21, c.371; 13, c. 4; 16]. Схеми – це укорінені в мисленні зразки нашого досвіду, які можуть мати різний ступінь схемності, тобто абстрактності. 
Концептуальний  аналіз функціонування лексем – номінації засобів пересування базується на методиці семантики лінгвальних мереж професорки С.А. Жаботинської [7]. Як матеріал для моделювання концетуальної мережі використано приклади функціонування номінацій  засобів пересування в американських і битанських новинних медіа. Збір матеріалу проведено шляхом наскрізної вибірки із широко відомих і розповсюджених видань. Серед них:
· Time – щотижневий американський новинний журнал зі штаб-квартирою у Нью-Йорку, заснований більше століття тому ще у 120 році. Це одне з найстаріших та найвпливовіших видань у Сполучених Штатах і світі, з щотижневим тиражем тільки в США близько 4 млн примірників.
· The Times – впливова щоденна британська газета, одна з найстаріших у світі, заснована у 1785 році Джоном Волтером. Від часу заснування протягом 219 років друкувалася у широкому форматі, але у 2004 році перейшла на компактний формат з наміром поширити свій вплив на молодшу аудиторію. 
· The Sunday People – це британська таблоїдна недільна газета. Вона була заснована як The People ще у 1881 році, а згодом змінила назву.
Найбільш уживаним словом у нашому матеріалі англійської вибірки виявилось слово car. Інші лексеми йдуть за ними з великим розривом (див. табл 3.2). До найбільш частотних відносяться як ядрові лексеми, так і окремі компоненти периферії мікрополів: truck, van, taxi, bus, plane, train та деякі інші.

Табл. 3.2. Частотність лексем - номінацій концепту ЗАСІБ ПЕРЕСУВАННЯ / VEHICLE

	№/№
	лексеми
	частотність

	1
	car
	86

	
	carriage
bicycle
tram
	22
20
20

	2
	truck
van
taxi
bus
рlane
train
	18
17
14
12
11
11

	3

	ship / sailing-ship
helicopter
motor vehicle
wagon
boat
coach
cart
	10
10
9
8
8
7
7

	4
	submarine
spacecraft
	6
4

	
	Total
	300



  
«Когнітивна семантика  слова  є  повторюваною  структурою когнітивних  процесів,  в  якій  відображені  шаблони розуміння і мислення» [11, с. 39]. Залучення принципів когнітивної семантики до аналізу полісемантоів [9, с.111] показує, що найбільш частотна лексема car – багатозначна, однак в публіцистичних текстах зустрічається тільки в одному значенні motor car – «дорожній зазвичай чотириколісний засіб пересування з мотором, що використовується для перевезення невеликої кількості людей»: 
«And with a hired car (...) the whole region is within reach of a day's outing». 
                                                                                  (The People, Oct.3, 1993, p.42)
Контекстуальні значення [18] розширюють уявлення про семантику складників ЛСП. Лексема truck у значенні «потужний зазвичай чотири- або шестиколісний автомобіль для перевезення важких вантажів»: актуалізація архісеми «засіб пересування» та диференціальних сем: 
«Of the 8 million containers arriving in the U.S. by truck or ship in 1989, only 3% were checked by inspectors».                                                  (Time, 4, 1990, р.33).
Лексема aircraft має високу частотність в публіцистиці: 
«When the rebels, who have no aircraft, charged that the bombings були в facto work of the government, а official spokesman vaguely promised an «investigation»».                                                                       (Time, 4, 1990, p.2).
Слово boat вжито у значенні «невелике відкрите веселе, моторне або вітрильне судно»: 
«It was assigned to detect drug-running planes and boats».     (Time, 4, 1990, p.32)
Лексема train зустрічається в текстах у значенні «ряд залізничних вагонів, що приводяться в рух одним локомотивом»: 
«Three Arab-looking men are wanted for questioning about Tuesday's bombing of a Paris metrotrain». (Times, l995, p.ll).
Слово plane має високу частотність. Воно виступає синонімом слова aeroplane і має значення «літальний апарат важчий за повітря з крилами і двигуном»: 
«Large cargo planes and big ships carried marijuana in the 1960s, and light planes were favored in the 1970s and early '80s»                              (Time, 4, 1990, p.33).
Вживання лексеми plane, як правило, відноситься до значення слова «Boeing 747-200В»: 
«The planes will be the most expensive transport aircraft ever produced». 
(Time, 4, 1990, p.31). 
Лексема bicycle має значення «двоколісний дорожній педальний транспортний засіб»: 
«The man ... was seen riding a black bicycle in the area».    (Times, 1995, p.1).
Слово coach – «замовний або міжміський однорівневий автобус”:
«The masked hijacker who took over a tourist coach in Cologne was killed when commandos stormed the bus on Friday night». 			(Times, 1995, 11).
Лексема ship – архисема «водний засіб пересування», «будь-яке велике морське судно»:
«Others thought the risk in the ship was less than in the boats». 
(The Times, 1995, p.19).
Лексема vehicle вжита в значенні «транспортний засіб будь-якого роду, що використовується на землі або в космосі»: 
«The Communists have access to basic campaign tools not available to the opposition, such as computers, telephones, vehicles and offices». 
(Time, 4, 1990, p.14).
Слово transport вжито у значенні «засіб пересування або переміщення з одного місця в інше»:
«Reading Borough Council will today announce a plan to help to cut air pollution from public transport».					 (The Times, 1995, p.4).
Структурований концепт може бути представлений у вигляді когнітивної моделі – фрейму. Під фреймами (frame) розуміємо когнітивні моделі, згруповані в категорії різними способами, за допомогою яких ми організовуємо та трансформуємо досвід [20]. Це трактування узгоджується з розумінням фрейму Е. Гоффманом, який визначив його як «принцип організації досвіду» [17, c.10-11]. Фрейм у дусі М. Мінського визначають як інтелектуальну систему у пам'яті людини, що відповідає поняттю «схема» як організації минулого досвіду. Зв'язок фреймів з реальним світом у тому, що структуруючи досвід, вони структурують реальність [12, c. 11].
Таким чином, фрейми – це завжди структуровані одиниці знання, структуровані концепти, в яких виділяються певні компоненти та відносини між ними. Складники фрейму повинні "мотивуватися, визначатися та взаємно структуруватися особливими уніфікованими конструкціями знання або пов'язаними схематизаціями досвіду" [12, c. 54].
У сучасній теорії фреймів «когнітивні фрейми дозволяють деяким характеристикам навколишньої дійсності виявлятися яскравіше, явно виключаючи інші» [12, c. 11]. На думку української дослідниці С.А. Жаботинської, мовні значення, а також їх фрагменти, структуруються на основі декількох базових фреймів, що демонструють найбільш загальні принципи категоризації та організації вербалізованої інформації [27]. Запропоновані С.А. Жаботинською базові фрейми – предметний, акціональний, ідентифікаційний, поссесивний, компаративний – становлять основу структури досліджуваного нами концепту:
 1) буттєва кваліфікаційна схема «ДЕЩО-Х є ТАКЕ-ЯКІСТЬ»: концепт характеризується за своїми кількісними, якісними, буттєвими, локативними або темпоральними параметрами, представленими в наборі пропозицій, де між предметом та його властивостями встановлюється внутрішньопросторовий вітальний зв'язок Є/ІСНУЄ. Наприклад: 
a yellow taxi, a rattling wagon, a flying Dutch;
2) позесивна інклюзивна схема «ДЕЩО/рід має ДЕЩО-вміст / тип» окреслює уявлення про референт через його складники або притаманні референту невід’ємні ознаки (частини): 
a three-wheeller; а three-door sedan car;
3) акціональна схема контактної дії «ДЕЩО-Х діє на ДЕЩО» містить зв'язки концепта - агенсу, зумовлені його діями та позначеними дієсловами «діє» або «робить», які супроводжуються прийменниками: 
the car is going too fast, the plane flying high, the submarine diving;
4) ідентифікаційна схема класифікації «ДЕЩО-Х є ДЕЩО-класифікатор / рід» відповідає уявленням про концепт-референт через його гіперонімічно-гіпонімічні зв’язки, тобто указує на різновиди референта: 
sleeping car; atomic icebreaker; diesel coach;
  5) компаративна схема подібності / аналогії «ДЕЩО-Х є як ДЕЩО-корелят» ілюструє відносини, засновані не так на «становищі речей» в онтології, як на зближенні концептів у мисленні людини. Таке зближення є асоціативним зв'язком, об'єктивованим у метафорах та порівняннях мови: 
A car is a horse on wheels, A car is a time machine.
В останньому випадку метафора або метонімія може бути як образна, так і стерта або мертва метафора, наприклад: 
the bus picked up the passengers; the boat dived into the ocean depths
Такі метафори уособлюють персоніфікацію за моделями АВТОБУС – ЦЕ ІСТОТА, здатна щось підіймати; ЧОВЕН – ЦЕ РИБА, здатна занурюватись.



Висновки до третього розділу

1. Проведений аналіз семантичних і когнітивних властивостей лексем – номінацій засобів пересування в англійській мові дозволяє дійти висновків щодо їх семного складу. Найбільшою спільною семантичною ознакою, що поєднує номінації такі несхожі засоби пересування на поверхні землі, на воді або під водою, в повітрі або в космосі, є гіперсема «пересування», актуалізована лексеми vehicle, transportation. Це зумовлює обрання словосполучення means of transportation (гіперсема «засіб пересування») іменем усього ЛСП, і відповідно, іменнем концепту ЗАСІБ ПЕРЕСУВАННЯ є VEHICLE.
1.2. Різноманітність засобів пересування зумовила велике різноманіття сем у межах ЛСП. Зокрема, ядро мікрополя «Наземний транспорт» утворюють лексеми carriage,  car, cart, coach, bicycle, motor vehicle, tram, wagon, кожна з яких є ядром відповідних підруп у межах мікрополя («Гужовий/ Залізничний / Автомобільний / Велосипедний транспорт»); ядро мікрополя «Водні засоби пересування» – це ship / sailing-ship, boat, submarine (відповідно, підгрупи «вітрильники / «моторизовані судна» / «спортивні плавальні засоби»); ядро мікрополе «Повітряні засоби пересування» – лексеми airship, helicopter, spacecraft є водночас ядровими компонентами підгруп «повітряні судна» / «космічні апарати». 
1.3.Найбільш частотним словом у у сучасній періодиців виявилась лексема car. Інші найбільш частотні лексеми включають як ядрові лексеми, так і окремі компоненти периферії мікрополів: truck, van, taxi, bus, plane, train та деякі інші.
2.У сучасній теорії когнітивних фреймів – абстрагованих ментальних схем – знання про світ структуруються на основі п’яти базових фреймів, що демонструють найбільш загальні принципи організації вербалізованої інформації. 
2.1. Фреймова структура концепту ЗАСІБ ПЕРЕСУВАННЯ / VEHICLE відповідає пропозиціональним ознакам номінацій концепту і розподіляється на: 
· буттєва кваліфікаційна схема «ДЕЩО-Х є ТАКЕ-ЯКІСТЬ»;
· позесивна інклюзивна схема «ДЕЩО/рід має ДЕЩО-вміст / тип»;
· акційна схема контактної дії «ДЕЩО-Х діє на ДЕЩО»; 
· ідентифікаційна схема класифікації «ДЕЩО-Х є ДЕЩО-класифікатор / рід»;
· компаративна схема подібності / аналогії «ДЕЩО-Х є як ДЕЩО-корелят».
Описані пропозиціональні схеми відповідають семантиці лексем – номінацій засобів пересування і слугують основою для визначення подальших когнітивних ознак ЗАСОБІВ ПЕРЕСУВАННЯ.
 


ЗАГАЛЬНІ ВИСНОВКИ

Найменування засобів пересування в англійській мові утворюють лексико-семантичне поле, побудоване за гіперо-гіпонімічним принципом. Поле об'єднано гіперсемою «засоби пересування». Значення центральної лексеми поля – means of transportation входить у семантичні ознаки всіх його одиниць. Особливостями поля є наявність британських та американських найменувань одного і того ж засобу пересування; розмитість кордонів та взаємопроникнення компонентів мікрополів і тематичних груп.
У структурі поля виділяються ядро, ближня, дальня та крайня зони периферії.
ЛСП «Засоби пересування» має три  три мікрополя, об'єднані відповідно до критерію  «середовище пересування»: це  «Наземні засоби пересування», «Водні засоби пересування», «Повітряні засоби пересування». Кожне мікрополе має лексико-семантичні підгрупи та розподіляється на подальші тематичні групи. 
Мікрополе «Наземний транспорт» утворюють лексеми carriage,  car, cart, coach, bicycle, motor vehicle, tram, wagon, кожна з яких є ядром відповідних підруп у межах мікрополя («Гужовий/ Залізничний / Автомобільний / Велосипедний транспорт»).  
Мікрополе«Водні засоби пересування» має ядро ship / sailing-ship, boat, submarine (відповідно, підгрупи «вітрильники / «моторизовані судна» / «спортивні плавальні засоби»).
Мікрополе «Повітряні засоби пересування» має ядро airship, helicopter, spacecraft. що є водночас ядровими компонентами підгруп «повітряні судна» / «космічні апарати».
Найбільш частотним компонентом ЛСП у у сучасній періодиців виявилась лексема car. 
Згідно сучасної теорії когнітивних фреймів – абстрагованих ментальних схем – знання про світ структуруються на основі п’яти базових фреймів. Фреймова структура концепту ЗАСІБ ПЕРЕСУВАННЯ / VEHICLE відповідає пропозиціональним ознакам номінацій концепту і охоплює: 
· буттєву кваліфікаційна схему «ДЕЩО-Х є ТАКЕ-ЯКІСТЬ»;
· позесивну інклюзивна схему «ДЕЩО/рід має ДЕЩО-вміст / тип»;
· акційну схему контактної дії «ДЕЩО-Х діє на ДЕЩО»; 
· ідентифікаційну схему класифікації «ДЕЩО-Х є ДЕЩО-класифікатор / рід»;
· компаративну схему подібності / аналогії «ДЕЩО-Х є як ДЕЩО-корелят».
Запропонована у цій роботі комплексна методика дослідження та отримані результати є перспективними для подальшого дослідження феноменів поліапельованості концепту на матеріалі різних лексичних концептів в англійській мовній картині світу.
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Анотація
Ткаченко М. Концептуалізація засобів пересування в англійській мові. Бакалаврське дослідження присвячне опису способів номінації та моделювання концепту ЗАСІБ ПЕРЕСУВАННЯ в англійській мові. Об'єктом вивчення обрані лексеми – найменування засобів пересування, а предметом служать когнітивні ознаки концепту ЗАСІБ ПЕРЕСУВАННЯ в англійській мові. Для досягнення поставленої мети розв'язано завдання: уточнено принцип побудови лексико-семантичного поля та фреймового моделювання концепту; визначено семний склад компонентів поля «Засоби пересування» в англійській мові; структуровано лексико-семантичне поле у складі ядра і периферії; змодельовано концепт ЗАСІБ ПЕРЕСУВАННЯ. Лексико-семантичне поле «Засоби пересування» містить три мікрополя з окремими сексико-семантичними підгрупами і тематичними групами, поєднаними за гіперо-гіпонімічним принципом. На засадах когнітивної семантики змодельовано фреймову структуру концепту ЗАСІБ ПЕРЕСУВАННЯ в англійській мові.
Ключові слова: лексико семантичне поле, мікрополе, когнітивна семантика, фрейм, концепт ЗАСІБ ПЕРЕСУВАННЯ. 

Summary
Tkachenko M. Conceptualization of the characteristics of transfer in the English language.  This bachelor's research focuses on the description of the means of nomination and modeling of the concept of VEHICLE in the English language. The object of this sudy is the lexemes that name means of tyranssportation, and its subject is the cognitive signs of the concept of VEHICLE in the English language. To achieve this aim, the study fulfilled the following tasks: it clarified the principles of the lexical-semantic field and frame modeling of the concept; indicates the semantics of the components of the field “Means of transportation” in the English language; structured the lexical-semantic field “Means of transportation” as a nuclear – periphery unity; and modeled the concept of VEHICLE. The lexical-semantic field “Means of transportation” contains of three microfields with adjacent lexical-semantic subgroups and thematic groups, based on the hyper-hyponymous principle. The use of cognitive semantics enabled to model the frame structure of the concept of VEHICLE in the English language.
Key words: lexical-semantic field, microfield, cognitive semantics, frame, concept of VEHICLE.
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